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An imperative form

in non-imperative constructions in Russian

This paper will revisit the non-imperative uses of the Russian second person
singular imperative form in constructions with surface subjects. There are four such uses
with concrete subjects and one with a generalized subject. Birjulin & Xrakovskij (1992:
47-50) mention four uses, but some of their statements require clarifications and
additional comments.

Xrakovskij & Volodin (1986: 234-246) discuss these constuctions in the same
subchapter that covers phrases such as Boze upasi, and cert voz'mi, such expressions of
surprise such as gljadi(~ka), and podumajte, and the imperative construction with
optative meaning. Jaszay (1995) separates the optative use from those that will follow.
He also provides a detailed classification and an extensive semantic analysis. However,
some of his explanations and definitions warrant a reexamination. Neither of these works
discuss word order.

In all uses, the imperative form is singular regardless of the grammatical number
of the subject NP, and since the meaning in these constructions is non-imperative, we
could refer to them as pseudo-imperative constructions. In two uses the word order is
unrestricted VS, while in the other three it is inverted. Each word order will be examined

in turn.
I. Unrestricted word order.
The word order in this section follows the general rules of Russian word order,

which means that most often it will be unrestricted word order.

1. Unexpected actions in the past.

© 2001 Alina Israeli



A. Israeli, Imperative form in non-imperative constructions

This construction was discussed in detail in Prokopovic (1982: 163-177) and
mentioned by Glovinskaja (1989: 118-119). It can be used with the first or third person of
the subject, but not with the second person, (Prokopovi¢ 1982: 169, Birjulin &
Xrakovskij 1992: 49), although Prokopovi€ (fn. 159) cites two "extremely rare" examples
of such use. The restriction can be explained pragmatically: the speaker is unlikely to
describe to the addressee the addressee's own actions in the past; such a statement would
not be informative. What would be informative is the speaker's reaction, provided the
addressee was not aware of it at the time, which will be discussed later.

The pseudo-imperative expresses an unexpected action in the past (Prokopovi¢ 1982:
170, Xrakovskij & Volodin 1986: 245, Glovinskaja 1989: 118). Not surprisingly, many
examples also include the phrase voz'mi (da) i which by itself means an unexpected,

sudden action:

(1) a. A Dnbka Bo3pmu 1 pyxHu. (I'. [llepGakosa. Eit Bo Bpen xuByIas)

'And Elka unexpectedly collapsed.'

b. S yxe 3achInall, a OH BO3bMH M CTYKHHU KYJIAKOM IO CTOJY.

'l was already falling asleep and all of a sudden he banged his fist on
the table.'

c. U xorma ona crama u3y4arb..B MOCKBE BO3bMH U OOXBSIBHUCH

Bapgapa. (I.  Illep6akoBa. Dmurparnust mo-pyccky [sic!])

'And when she began studying . . . Varvara all of a sudden turned up

in Moscow.'

Xrakovskij & Volodin (1986: 245) limit the use of the pseudo-imperative to "the

second part of the adversative construction." Yet, it can be found in the first part as well:
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(2) a. Paz o emy um ckaxu: “Bmky, Azamar, 4yto Tebe OOIBHO

MIOHPABWJIMCH 3Ta Jiomiak...” (JlepmonToB. bena) (Prokopovic)

'Once he said to him unexpectedly, "I see, Azamat, that you like this

horse very much.'

b. B MockBe — TO, cyaapb MOW, OPWUIIASHUCH KHSDKHA KHSA3IO

Anekcero  OpweBuuy. (MenbHukoB-Ileuepckuii. Crapbie Tofbl)

(Prokopovic)

Tt's in Moscow, sir, that the prince Alexey Yurievich unexpectedly

took a liking to the princess.'

The fact that the action in (3) is "performed by the agent against his will" (Birjulin
& Xrakovskij 1992: 49) is purely coincidental; compare it with (2a):

(3) IIpoxkunu oHuU rof Aylua B AyIly, a Ha Ipyroi-To Toj OHa BO3bMH Jia

u nompi (I'. YcneHckuit)

'They lived in perfect harmony for a year, and the next year she all of a

sudden died.'

The main question here is an issue left out by all of the authors: for whom is this
action unexpected? I suggest that it is unexpected for the speaker. In (3), the death of the
PNy certainly cannot be unexpected for P1'1. It may be unexpected for P2, in which case
the speaker may represent another participant's point of view, empathizing' with him/her.
In (2a), the P11's words were not a surprise for him; he (Pechorin) had planned the theft

of the horse in order to secure Azamat's help in kidnapping Bela. But for the speaker
(Maksim Maksimych), it was a surprise. In the case of the rare second person examples,

the statement conveys the speaker's surprise about the addressee's action:

"I am using the term empathy as it was introduced by Kuno and Kaburaki (1977).
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(4) Bens roBopH, a ¥ B Ta3erax OBUIO Jake TUCHYTO, 4TO BBl B Hemane

MOTOHYJIM. A TYT BO3bMH Ja U BbIHBIpHU Ha Bomnre... (Bc. MBaHoB.

[Tapxomenko) (Prokopovic)

"It was said, and even printed in newspapers that you drowned in

Neman. And here all of a sudden you surfaced on the Volga.'

Discussing (5), Glovinskaja (1989: 118) mentions that many linguists have noted
that "this form usually means that the action was not to the point and is undesirable for
the participants of the situation":

(5) A on Bo3sMu u Hakonu aeHbxkaT. (Glovinskaja 118)

‘And he, lo and behold, saved up some cash.’

She does not elaborate on her sources nor substantiate her reasoning for the
undesirability. Examining (5) more closely, the word used for money den'Zata, is
somewhat condescending. So the unexpectedness of the savings in combination with
condescension may create the feeling that the action was undesirable from the speaker's
point of view. The action described by this pseudo-imperative construction may be
desirable as in (2a), or undesirable, as in (1), or such that only the larger context could
specify the +/-desirability, as in (6), where the action is desirable. In (6), the protagonist

is trying to take care of his step-daughter after his wife and her mother have died in a fire.

(6) leBouka mosuana Bech Beuep. OtTkazanack ectb. OposioB HE 3HAT,
YTO JeJaTh, M METAJICA M0 KyXOHbKE. Y HEro MnpoCTO IaHHUKa
cinyuunack. Bcnomunan cebs peOeHKOM, 4ero eMy TOrza XOTeNloch B
nepBble MOocaeBOeHHbIE roAbl? He MOr BCIOMHHTB. A MOTOM BAPYT
BCIIOMHMI. MosouHblii kucelb! W make BCIOMHMI, Kak OH €ro
3axoTesn. MaTh eMy uuTaja CKa3Ky, W ObUIM B HEH CcJoBa IMpo

“MOJIOUHBIE PEKU M KHCeNbHBIe Oepera”. EMy BO3bMHU U MpeACTaBbCs

Bce 9T0... bexxut Oenas Takas peuka, Bca B OypyHUMKax, U Oepera



IS limb3 http://seelrc.org/glossos/
7. ] AR e . . p://see 2/g
T Z DS ;ﬂg{,ﬁé Issue 1: Spring 2001 clossos@seelre.org

YAMCOU

PO30BO-OCKJIM3IIBIE, KOTOPbIE MOXXHO OTKycbiBaTh ryOamu... (I

[IlepbakoBa. J/[Boe u oHa)

'"The girl was silent all day. She refused to eat. Frolov did not know
what to do and was restless in the kitchen. He simply started
panicking. He remembered himself as a child, what did he want then
during the first postwar years? He could not remember. And then
suddenly he remembered. Milk jello! And he even remembered how
it happened. His mother was reading to him a fairy tale, and in it
there were words about "milk rivers and jello shores". He all of a
sudden imagined all that... Such a white river flows all in crests and
the banks are pink and slippery and you can bite them with your
lips..."

The event described by this pseudo-imperative is a welcome one; in fact, the protagonist
whose point of view is presented conjured it up.
Consequently, the construction itself is not inherently undesirable or inherently

against the will of the participant.

2. An undesirable action imposed upon the subject.

Xrakovskij & Volodin (1986: 237) describe this usage as "the use of 2nd person
singular imperative in the second part of the adversative construction for the expression
of «realized» obligation, instructions or imposed action." Thus they ascribe to the action
modality but do not recognize that the undesirability represents the speaker/subject's
point of view, just as dative + pridetsja represents a construction where the action is
undesirable, as opposed to dative + nado/nuzno where such additional meaning is not
expressed. On the other hand, Seljakin (1990: 113-114), in his cursory remarks on this
construction, does say that the pseudo-imperative "expresses the meaning of the
obligation of the performance of the action in combination with the negative evaluation,

blame, displeasure".
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It is impossible to imagine a sentence where the action in the adversative clause is

more pleasant than the main one, even if it is prescribed:

(7) Mou npy3msi paboTaroT, Kak MPOKIATBIE, a g OTAbIXal y MOp4,

HaCJIaXJIaKcsi TPUPOIOH.

'My friends work themselves to death and I have to rest by the sea and

enjoy the nature.'

And indeed, all of Xrakovskij & Volodin's examples as well as my own indicate
the relevance of the undesirability of the action from the speaker's point of view. Often
the lexical choice (taskajsja in (8a)—(8b), nabredil, rasxlebyvaj in (9¢)), or the tone of
the exchange, as in (8c) and (9b) below, additionally emphasize the undesirability:

(8) a. OmaTh 5 TacKacs MO yUIPEKACHUSAM U COOUpai TOAIMKCH.

'Again [ have to drag myself around offices and gather signatures.'

b. —Twr Oyzaemp NIISATHCS HEM3BECTHO TIiEe, a s Oerail 3a Toboit! (B.

[TanoBa. PanHuM yTpom)

"You will roam who knows where, and [ have to run after you!'

c. [lanbka IroHy1a ¥ 3a0pana:

--3a Hukonas?! Eme vero Beinymana! OH 31ech U HE KUBET, a

mwiatu? (U. I'pexoBa. Brossiii napaxon)

'Panya spat and started to scream:

-For Nicholas?! What an idea! He doesn't even live here and [ have to

pay?



S3BIK

r] Limbd. - ) ) http://seelrc.org/glossos/
4 Z DS b ) Issue 1: Spring 2001 olossos@seelrc.org

YAMOCOU

Jaszay's (1995: 349) definition of this construction includes four components:
"[1] X is compelled to do something, [2] even though he doesn't have to do it, [3] X
considers this situation inappropriate, and [4] maybe won't do it." His definition is
correct only in the third point.

The first component, according to Jaszay, is totally imposed on the participant
(vynuzdajut), which actually may or may not be the case. It is not the case in the
examples in (9), where no one forces the participant to perform the actions in question.
Even though the actions described represent an obligation, the participant has agreed to
such an obligation and views it as a norm or a duty, even if it is an undesirable one. In
(9a), that is the way men are supposed to behave towards women, (9b) is a mother's duty,
as she sees it, in (9c¢) this is the duty of the night patrol during the war, in (9d) it is the
readers' choice to figure out what Goethe meant, in (9e) it is a mother's duty to take care
of a sick child, and in (9f) it is the participant's choice to catch up in his studies.

The second and fourth components are linked to the first: in those cases where the
participant performs the action in question out of choice or duty, it is impossible to claim
that "he doesn't have to do it" or "maybe won't do it."

The third component, "X considers this situation inappropriate", needs modification
to "X considers this situation undesirable".

Xrakovskij & Volodin (1986: 237) emphasize that the subject of these pseudo-
imperatives is usually the first person, although the third person is also possible. In fact,
in all of those cases (including with 3 p. of the subject NP), the speaker either refers to
himself/herself, as in (9a) and (9b), or to a group he or she belongs to, as in (9¢), or to a
person or group he or she strongly empathizes with, as in (9d). In (9e), the 3 p. narrative
has the focalization® on Oxnar, its main protagonist. The last sentence in the passage
represents Oxnar's inner speech with the generalized #y form. In French, such a
character's speech in the author's text is called style or discours indirect libre (cf.
Vuillaume 1998). Thus in (9¢), we have discours indirect libre with the protagonist

referring to himself in the generalized #-form.

2 Genette's (1972) term.
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(9) a. [eBuna miaTok YpOHWIA — Tbl HOJHHUMAM, OHAa BXOJUT — ThI

BcTaBail M JAaBail el CBOHMl cTysl, yXoAuT - Tbl mpoBoxkadd. (Uexos.

Kenckoe cuactbe)

'A girl dropped a handkerchief and you have to pick it up, she enters
and you have to get up and offer her your chair, she leaves and you

have to escort her.'

b. —KTo x 310 nexur onerwiii? C HOraMHM Ha MOKpBIBAaJE, a MaTh
cTUpai. Y MEHs PYKHU TOXKE€ HE Ka3€HHBICIO Y TPOM C BEIPOM, BEYEPOM
C KOPBITOM...

-A k1o Tebs mpocut? Cam nocTuparo.

-3Halo s, KaK Thl CTUpaelib. [lanupocky B 3yObl, MBIX-MBIX — U TOIIE.

A matb HajpbiBaiicd. (M. I'pexoBa. BaoBblit mapaxon)

""Who’s lying around all dressed? With their feet on the bedspread, but
mother has to wash. My hands are also not rented. In the morning I am

with the bucket, in the evening with the trough..."
"Who's asking you? I'll do the washing myself."

"I know how you wash. A cigarette between your teeth, puff-puff and

off you go. And mother has to strain herself.

¢. Xoporto 0su10 I'eTe — B3su1, HAOpeauI, a TOTOMKHU — pacxJieObIBai,

nymana s, maras ¢ moutsl. (At DdpoH. [Incbma U3 CCHUIKH)

Tt was easy for Goethe — he wrote all this delirium, and the
descendants have to unravel it, 1 thought this returning from the post

office.'



gL : .
RIS limba

(zl0S§

YAMOCOU

~ #m{né Issue 1: Spring 2001

http://seelrc.org/glossos/
glossos(@seelrc.org

d. Mumo crapyxu, TOTyIOIIeH ‘“pacKumasMu’, MHUMO IbSTHEHHKOTO
WHBAJIMAA CO CBS3KOH JpsONBIX BO3AYIIHBIX ImapoB, Haramms
HBanoBHa mopomnuia K JIOTKY.. A Hapoay Ha yJuIle BCe OOJbIIeE,
HaBEpHOE, KOHYMIIACh YK€ IEMOHCTpalus.. A BOH pbDKasg cobaka
¢dororpadupyercs ¢ praaxxkom B 3ydax, BcTana, Kak byaTo nonnmaer:
rojioBa HaOOK, XBOCT KBEpXY, MapeHb, CIle MAIbYHUIIKa, 0e3 IIamKu —

elie MPOCTYIUTCS, a MaTh KPYTHUCh, C paOoThl oTnpammBaiics. (H.

Karepnu. Tpeyronbauk bapcykosa)

'Past the old woman selling yo-yos, past the tipsy invalid with a bunch
of limp balloons Natalia Nikolaevna went to the stand . . . And there
are more and more people in the street, the demonstration is probably
already over. . . . And here a red-haired dog is being photographed
with a little flag in its mouth, it had taken a pose as if it understood:
head to the side, tail up, a lad, only a boy without a hat, he could catch
a cold, and his mother has to run around, ask permission to miss

work.'

e. Yunuch OXHapb Kak Bce, OH Obl TIOCTETIEHHO HarHaja CBOM Kiacc. A
Temeph BOT C yTpa J0 Beuepa Kophu Haj reorpadmuei, 60TaHUKOH,
CUHTAKCHCOM: TOBApHIIU UIpAlOT Ha YJUIE, a Thl JIMIIL Opocaif

TOCKJIMBBIE B3TJIs/1bI B OKHO. (B. ABneeBto Jlenprka OxHapsb)

'Were Oxnar to study like everyone else, he would have gradually
caught up with the class. And now morning till night /e has to cram in
geography, botany, syntax: friends play outside, and you can only cast

longing glances through the window.'

Jaszay (1995: 348-350) following Gasparov (1978) suggests that 1) the necessity

of the forced action is imposed from outside (and not from the perceived obligation by

the agent); and 2) the action is imposed by people and not by objective circumstances

(Gasparov 1978: 73). These statements are supported by the following examples:
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(10) a. *BaToM roay 3uma cypoBasi, BOT Mbl TYT U MEP3HH.

'"This year the winter is harsh, thus we here have to freeze.'

b. Ouu TonuThH HE XOTAT, 4 MbI TYT MCP3HHU.

'"They don't want to heat the place, and we have to freeze.'

Examples (9b) and (9¢) contradict the first of the Gasparov-Jaszay premises, since
they represent the mother's perceived duty to take care of the child be it in terms of
cleanliness or well-being.

The ill-formedness of (10a), on the other hand, can be corrected if we establish a
logical link between the two clauses (otherwise the statement is somewhat of a non-
sequitur: the fact that the winter is harsh does not automatically mean that people should
suffer, since there are means of warming oneself up):

1
(10") a. B aTom romy 3uma cypoBas, a IpoBa KOHUMUIIUCh, BOT MBI TYT U

MCP3HHU.

"This year the winter is harsh, and we ran out of firewood, thus we here

have to freeze.'
The absence of firewood should be seen as "circumstance" — 'ste¢enie obstojatel'stv’
and not someone's malicious act.
On the other hand, there may be events which are imposed by people or perceived as
such, yet these may produce impossible statements:
(11) a. *On meHs 3apa3ui TPUIIIOM, U 5 TENEeph 0OJIEH.

'He infected me with the flu, and [ have to be sick now.'

b. *OH MHe TyT OCTaBWJ CBOIO CTaThi0 TEPEBECTH, HW/a S CHUIU

HEpeBOJU.

10
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'He left me here his article, and [ have to sit and translate it.'

Meanwhile, (9¢) also exemplifies circumstances, granted circumstance created by
humans and not by nature, but there are no specific persons one could indicate; rather it is
a societal convention to study and take exams.

Let us examine the main part of (9¢) as (12a) and a similar (12b):
(12) a. ToBapuiM HUrparOT Ha YyJMIEe, a Thl JHIIb Opocail TOCKIMBBIE

B3TJIs14bI B OKHO.

'friends play outside, and you only can cast longing glances through

the window.'

b. Bee rymnsioT, a g paboTai.

'Everybody is outside and [ have to work.'

In neither (12a) nor (12b) is the action which is perceived as undesirable or imposed on
the participant in the second clause caused by the participants of the first clause. What we
have here is a contrast. As Yokoyama (1986: 314) points out in discussing the
conjunction a, "Contrast is an intuitively clear but not clearly defined concept." Myhill &
Xing (1996) attempts to define the notion of contrast. They state that a contrast can be
exhibited by elements of a set; they allow (1996: 310-311) seven different types of sets:
complementary, organizational, proximate, hierarchical, rhetorical, conjoined, and
analogical.

In (12) we have an organizational set: "A group of people or things which are of
the same 'social organization' constitutes a set." (1996: 310)

In addition, we find instances where the expressed culprit has neither caused the
speaker's undesired action, nor is part of the social set containing the speaker, but is

exempt from the action in question:

(13) Jlurepatypy y HUX yuwiau “mo oOpazam”, W HEHaBUIET OH HX JI0

3yOHOTO CKpEXeTa.

1"
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-Ha xoit MHe o6pa3 JIuzsl Kanutunoit u3 “/I[BopsiHckoro ruesna’?
Hamnesate MHE Ha 3TO THe370 BoHIouee... OHa “ax”, oH “0X”, OHA B

MOHAcThIpb — OyX, a s yuu! (M. ['pekoBa. BooBslit mapaxon)

'They studied the literature by "images", and he hated them with a

passion.

"Why the hell do I need the image of Liza Kalitina from the
«Gentlefolk nest»? I could not care less about the stinking nest... She
says "ah", he says "oh", she plops into the convent and I have to

m

study.

In this very subjective statement, the speaker puts the blame on the characters' actions for
having to study them as part of the literature course.

I suggest that we rephrase Jaszay's semantic description of the construction as
follows:

T1] X is compelled to do something, [2] even though X doesn't want to do it,
meanwhile [3] Y who belongs to the same set as X doesn't have to do it, or [4] Y by his

actions caused X do it; [5] the statement represents X's point of view.'

II. Inverted word order. Conditionals.

This construction is by far the most common. The subject can be first, second or
third person, singular or plural.

Birjulin & Xrakovskij (1992: 48) and Xrakovskij & Volodin (1986: 146) mention
that such constructions can be formed with verbs that semantically do not allow an

imperative:

(14) a. IlpuHagnexu 5Ta KHUTA MHE, s ObLT Obl CaMbIM CUYACTIMBBIM

YCJIIOBCKOM Ha CBCTC.

12
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'Had this book belonged to me, I would have been the happiest man in
the world.'

b. OuyTuch si/Tl/oH/OHa/MbI/BBI/OHU TorAa B KpbiMy, Bce OblIO OBl

HHayc.

'Had I/you/he/she/we/you(pl)/they been in the Crimea then, everything

would have been different.'

c. Iomyunce y Myka BCE JIOBKO, aKKypaTHO, MOKHO ObLIO OBl U

3aopaTh, H 3aromartb Ha Hero Horamu,.. (I'. Illepbaxora.

ManaapuHOBBIN TOT)

'Had the husband been doing everything adroitly, neatly, it would have

been possible to scream and stomp her feet at him,...'

Moreover, such constructions can be formed from verbs that morphologically do

not have an imperative, such as uvid' in (27a) and uslysh’, for example:

(15)

Kazanoce, BcmbIXHM ceifuac moxap, 3acTyuyd TIpajl, MOCIHbIIbCS

YCJIOBCYCCKHUC T'0JIOCA IMOJHBIC yiKaca, 30BYIIMC Ha IIOMOIIb, BCE 3TO

TOJIBKO paccesyio O cTpax, MOMOIJIo O OIIyTUTh ceOs UYEIOBEKOM,
KOTOpOMY HHMYTO, KpOME CMEpPTH, TIpo3uTh He MoxeT. (P.

I'openmreitn. Mckynnenue)

Tt seemed, were a fire to flair up now, were there a hail to start
hammering, were human voices full of horror calling for help to
resound, all of that would have only dispersed the fear, would have
helped one to feel like a person who is threatened by nothing but

death.'

13
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In addition, in order to create such constructions with the verb exat’ and its
derivatives, the only possible form is one that is not allowed by standard grammars and
dictionaries, yet that is morphologically predictable (and attested as early as 1911 in
Pasternak's letter to Olga Freidenberg): ed'.

(16) —BbI xopormo mpuexanu, - ckazaja Madexa, -y Hac BCe JIETO JaYHUKU
KWJTH, TIPUE/Ib BBl PAHBIIE HA J1BA JHS — HU TOMYaHA, HU MOIYIIKA ObI
He ObUTO, TPUIIUIOCH ObI BaM Ha psAHE B capae ¢ Hamu cmatb. (B.

ITanoBa. Cectpbl)

"You came well," said her step mother, "all summer long we have
summer-tenants; had you come two days earlier, there would not have
been a cot or a pillow, you would have had to sleep in the barn on

plain linen cloth."

In most studies of Russian conditionals (Xrakovskij 1994, Xrakovskij 1996a,
Wierzbicka 1997, Hacking 1998), such constructions are simply mentioned on a par with
other counterfactual conditionals, while some studies (Kasevi¢ 1998) do not mention
them at all. The two studies that do discuss conditionals with imperative forms
(Xrakovskij & Volodin 1986 and Birjulin & Xrakovskij 1992) fail to discuss the semantic
distinctions between these conditionals and the conditionals with esli/esli by.
Semantically we are dealing with two constructions, the conditional counterfactual (as in

(14-16)) and conditionals proper. Jaszay (1995: 353-355) treats them together.

1. Conditionals proper.

This construction can be used with the first or third person of the subject; the
second person is theoretically possible, yet so far not attested. It is quasi-synonymous
with the es/i construction.

Sil'nickij (1990: 98), discussing (17), suggests that this form "implies a certain
interest on the part of the Speaker in realization/nonrealization of the action of the

subordinate conditional clause".

14
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(17) [?] lIpuau oH KO MHE C MIOBUHHOM, 5 TYT 7K€ MPOLLY €ro.
'Were he to come to me asking forgiveness, I would immediately

forgive him.'

I would like to suggest that (17) is unlikely and that the more likely example
would be (17'):

1 .
(17") Ilpuau oH KO MHE C IOBHHHOM, S €T0 TYT € BBITOHIO.

'Were he to come to me asking forgiveness, I would immediately

throw him out.'

Similarly, I disagree with Birjulin’s & Xrakovskij's (1992: 48) suggestion that this
construction can be used to express a real upcoming situation. Their example is highly

questionable:

(18) [??] IIpuBe3u OH JNEHTY uepe3 Moa4aca, CeaHC HAYHETCS BOBPEMSI.

'If he brings the film in half an hour, the show would start on time.'

Their reasoning is that "a future tense form in the main clause underscores the reality of

realization of the situation."
But before analyzing (17) and (18), let us examine what has been actually
attested:
(19) a. Ympu g ceroans, uto ¢ Bamu Oynet? (A. C. [Iymkunro [Tucemo H.

H. Ilymrkunoii 28 utons 1834 r.)

'Were I to die today, what would happen to you?'

15
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b. 1 BCIIOMHHAaJIa OHAa, 4YTO el YK€ HC ABaJlATb JICT U JaKC HC
COpOK,... 1 4TO yMpu OHa WM YWIU HA TIEHCUIO, - U BCE TPYAOM
HaJa)KEHHOE JeJI0 TMOCTeneHHO HayHeT pacmaaathes. (M. I'pexora.

Xo3s1iika TOCTHHHIIBI)

'and she remembered that she was no longer twenty or even forty years
old, ... And that were she to die or retire, all of this business

established with so much effort would gradually fall apart.'

C. A cIy4Yuch HEBEPOSTHOE, HAMlAJU CHOBA, Kak B 41-M, arpeccop u OH,
ATOT CaMblii BOJOIPOBOMYHUK, IMOWJET 3alIUIIATh 3Ty >XH3Hb, 3Ty
BJIACTh, KOTOpasi HE KOPMUT €ro, a pa3peliaeT BOPoBaTh — U 3a 3TO OH
el OmaromapeH — TOWJET 3alMIIaTh, Kak 3alldIlain  ee

cranmuHrpaackue connatel. (B. Hekpacos. Canepnumnorier)

'And were the unbelievable to happen, were the aggressor to attack
again like in 1941, he, this very plumber would go to defend this life,
this power, which does not feed him, but allows stealing — and he is
grateful to it for this — he would go to defend it the way the
Stalingrad soldiers defended it.'

d. Y Tak MHEe OT 3TOM MeCHU [OT BOCHHOHN TecHH BO ciaBy CranmuHa]
CTPAIIHO CTaj0 W TOIIHO, TaK S BAPYT ceOe SICHO MPEICTaBHII, YTO
CIIy4MCh Y HAac OISTh Kakas-HUOyAb 3aBapyxa, U HAC MOJ TaKylo
MECHIO, JICWCTBUTEIHHO CHOBA MOBEIYT, KaK TeNsAT Ha OoifHio,... (B.

Kynunto Pycckue na Mapuenmniarn)

'And 1 felt so scared and nauseated from that song [a war song

glorifying Stalin], and I so vividly all of a sudden imagined that were

16
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(20)

21)

here again some kind of scuffle happen, and we would be indeed again

taken like calves to the slaughter to this song,...'

e. Benp nmaxe BommeOHBIH Memok M BousmieOHas TyOHUKAa HHUYETO
caMH HE MOTYT, MOXET JUIIb YEIIOBEK, KOTOPBI MMM BIaJCeT.
Ilonagm OHM K 37I0My YEJIOBEKY — M 3JIBIX Aed OyJeT He COCUUTATh.

(“JIro00BB K TpeM amnenbcuHaM”)

'For even a magic bag and a magic club cannot do anything by
themselves, only a person who owns them can. Were they to fall into

the hands of an evil person, all the evil deeds would be uncountable.'

a. A ciyuucs 0ena, ecth panom poaHou denosek. (Peus b. Enbrnna 8

MapTta 1995)

'And were something bad to happen, there is your kin next to you.'

b. ¥V 3oii CunroBoidi B TpoiuielOyce BBITAIIIA KOIIEIEK C

noiay4dkou... Yro pgenate teneph, 304 He 3Hama. .. M cHoBa 3os

noaymajia, 4YTo, OCTAaHOBUCHL OHO ceﬁqac, 9TO MPOKJIIATOC CEPALC, TOXKE

obu10 061 JTyue. (I'. [llepbakoBa. Beuep ObL...)

'Zoya Sintsova's wallet with her salary was stolen in the trolley...
... Zoya did not know what to do now. . . . And again Zoya thought
that were it, this wretched heart, fo stop now, it also would have been

better.'
a. Eif xa3aioch, 4TO OTIAYYKHCH OHA U3 KBAPTUPHI HA JICHb — M CYYHTCS

4TO-TO Yy’KacHoe, NPOM30HAET HemompaBuMas Karactpoda. (A.

Anekcun. Henpasna)

17
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(22)

Tt seemed to her that were she to leave the apartment for a day,
something terrible would happen, an irreparable catastrophe would

take place.'

b. Tamapa tangeuut: paborta, m000Bb... Kakas pabora? OTBIEKHCH
XOTh Ha Yac, U BCe HAYHET PYIIUTHCS, 3aBalUBaThcs Ha OOk, Kombka
OyZeT ocTaBaTbCsi Ha MPOMICHKE, €CTh 4YTO IONalio, HAYYHUTCS
MaTepHbIM cjoBaM. JloM 3apacTeT mbUIbIO, Ha 00el TOTOBBIC

nensMenu. (B. Tokapesa. Uudy3opus-typenpka)

'"Tamara keeps saying: work, love... What work? If she were to divert
her attention even for an hour, everything would start collapsing, fall
on one side, Kolya would go to the after school program, eat whatever,
learn swear words. The home would get covered with dust, for dinner

there would be pre-made dumplings

c. Kak eit 00bsicHUIIB, UTO OTIYCTH OHA, AHHA, AJleKkces [Myxka], TO

70 TPOOOBOM JOCKH OBITH €if oxHOoM. He 3a KOro B MIKOJIE BBIXOIUTH

3amyxk. (I'. lllepbakoBa. MaHaapuHOBBIN T'0JT)

'How could she explain to her that were she, Anna, to let Alexey [her
husband] go, then she would be alone till her death. There is no one to

marry at school.'

a. Hy B camom Jniene, BepHUCH ceifuac KTO-HUOYAb € TOTO CBETa — TO-
To ero Bompocamu 3amydaioT. (B. Bykosckuiito “W Bo3spamaercs

Berep...”)

18
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'Indeed were anyone to return now from the other world, my, oh, my,

people would torment him with their questions.'

b. Kazamoch, mosBHChH 37ech B [aBTOOyce| KaKMM-TO HEBEIAOBHIM
oOpa3oMm deneHel, U ero pa3opByT Ha yacTH. (“Oronex” Ne 48-49,

1994)

"It seemed that were a Chechen to appear here [in the bus] by some

unknown way, he would be torn to pieces.'

In almost all of the above sentences describing two events (not an event and a
state), the conjunction connecting two clauses is 7, which signals the immediacy of the
consequence. The only example which does not contain the conjunction i, (22a), has to-
to, which expresses strong assuredness in the consequence.

In (19), there is a disastrous event in the protasis, in (19a) and (19b) death or
retirement lead to disastrous consequences, in (19¢) and (19d) another war, like in 1941,
is imagined, and in (19¢) the magic bag and the magic club in the hands of an evil person
lead to disastrous results. In (20), a disastrous event is mitigated by the presence of a
close person in (20a) and liberation from all troubles by death in (20b).

In (21) the benign protasis leads to a disastrous apodosis: a catastrophe in (21a),
everything falling apart in (21b), and husbandless life till the grave in (21c). In (22) we
deal with eerie events in the protasis and a disastrous events in the apodosis.

Let us modify the sentences:

(21 1) a. 77?7 OTIy4Yuch OHA U3 KBapTUPHI HA IEHb — M HUYETO HE CIIYYUTCA.

'Were she to leave the apartment for a day, nothing would happen.'

a'. * OTyurch oHa U3 KBAPTHPHI HA IEHB — M MBI YCTPOMM PEMOHT.

19
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'Were she to leave the apartment for a day, we would do the

remodeling.'

b. *OTBIEKUCH OHA Ha Yac, ¥ Bce OyJIEeT B MOPSKE.

'If she were to divert her attention even for an hour, everything would

be all right.'

c. *Ornyctr oHa, AHHA, AJIEKCEsI, TO HAKOHEI[-TO B3J0XHET CBOOOIHO.

'Were she, Anna, to let Alexey go, then she would finally breathe

easily.'

No context with positive implications has yet been attested. That is why I think

that Silnickij's example (17) is unlikely and Birjulin’s & Xrakovskij's example(18) is

highly unlikely. In the context of povinnaja there is at least some conflict involved,

although I do not expect it to end on a positive note. Benign, likely or highly desirable

contexts do not allow imperative-conditional:

(23) a. *3a3BoHu TenedoH, U I MOAYHIY.

'Were the phone to ring, | would answer.'

b. *[Ipunu oHa ceitvac, u csieM o0enaTh.

'"Were she to come now, we would start dinner.'

c. *3aroBopu Harama cHavana ¢ CoHel, a TOTOM C MaTephlo, U s i

CACJIar0 MpPCIJIOKCHHC.

'Were Natasha to speak first with Sonya and then with her mother I

would propose to her.'

20
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Moreover, as we have seen, clauses describing events of cause and effect are connected
by the conjunction 7, which is missing in (17) and (18).
The not-so-disastrous circumstance warrants a es/i-conditional:

(24) a. Ecnu Jlrona BeIAET 3aMyK, Kak ee MyX OTHeceTcs k MaTsero

[JlronuHOMY BHEOpauHoMy chiHy|? Bombmoit Bompoc. (M. I'pekosa.

Kadenpa)

'If Luda gets married, how will her husband treat Matvey [Luda's son

out of wedlock]? It's a big question.'

b. Eciii €65 cnpocsaTt To-To U TO-TO, oTBeuail Tak-to... (M. I'pexona.

Manenbkuii ['apycoB)

'If they ask you such and such, answer such and such.'

Let us now examine why the imperative-conditional may be used instead of the
esli-conditional. Let us compare (19a) and the examples in (25):

(25) a. *YMpu s ceroaHs, Mosi )keHa OIyOIUKYyeT MO CTHXHU.

'Were I to die today, my wife would publish my poetry.'

b. Eciu s YMpPY CEroaHsd, MO KCHaA Ol'Iy'6J'II/IKyCT MOH CTHUXH.

'If I die today, my wife would publish my poetry.'

Both (19a) and (25a) express the same disastrous event in the protasis, yet (25a) is
ill-formed. The difference is that in (19a) the event of death in the protasis entails certain
consequences for the participants in the apodosis. That same event in (25a) creates a
different world without the speaker, and in the apodosis of (25a) the world simply takes

into account the absence of the participant mentioned in protasis.

21



A. Israeli, Imperative form in non-imperative constructions

2. Conditional counterfactuals.

Semantically the imperative construction, as opposed to the conditional, adds the

meaning of 'momentous' to either the cause or the effect, or the meaning of 'highly

speculative nature' of the proposition.

Examples that have a disastrous event, usually in apodosis, are numerous:

(26)

a. Tak BOT, AEXKYps OIHAXKIHI ‘‘CBEKEM TOJIOBOM~ HOYBIO B
tunorpadguu, AnHa KoHcTaHTHHOBHAa OOHapyXuiia TpyOyr0, MPOCTO
y’KaCHYIO OMEYaTKy: IPOCKOYM OHA B TUPaXK, MHOTHM OBl B pEAaKIIUN
HE CHOCHUTH TOJIOBBI, B TOM uuciie U riaBHomy. (B. IlepyaHckasio

Kukumopa)

'And so, once while being on duty by her "fresh head" at night at the
printing shop, Anna Konstantinovna discovered a bad, a simply
horrible mistake: had it made it into print, many in the editorial office

including the chief editor would have been facing imminent death.'

b. MeHs 3a Takyr MBICITh, BBICKQXXH s €€ BCIyX, -TIcalla OHA, -

pacmsuin Obl 0e3 cyna M cleAcTBUS, M npaBuibHO craenanu Ow1! (T

[[lepbaxoBa. PomMaHTHKM U peaucThl)

'For such a thought, had I spoken it aloud, she wrote, I would have
been crucified without a trial or investigation, and they would have

been right to do so!'

C. .HIOI[I/I, PasyMecCTCs, IOHUMAJIU, YTO OKaXXKHUChb PYKOBOJACTBO YMHEC,

OHO He J0BeJNO OBl CTpaHy 10 MAaHUKH, BBI3BaHHOW pasrpomom 1941

rona. (E. Otkuna. 1946 rox: kpyiieHue HaaEeK 1)

22
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'People naturally understood that had the leadership been smarter, it
would not have brought the country to the level of panic brought by
the total defeat in 1941

d. OrHumu y Hero TaTbsiHy, y HEro HpOCTO MYyXCKas (QyHKIUSI

otrompert... 3a HeHanooHoCThIO. (I, LllepOakoBa. PeamucTsl U KI00BI)

'If Tatyana were taken away from him, he simply would lose his male

function... For lack of necessity.'

The disastrous events may be in the protasis:

(27) a. la yBUAb OHa BOKpYT cebs Oemy M JIIOJCKOE rope, oHa Obl BMHT

npotpesBana. (I'. lllepbakoBa. Peanucto! 1 5x510061)

'Had she seen around herself the trouble and human suffering, she

would have immediately sobered up.'

b. 3uHYEHKO CMEKHYyN: He OyJIb BCEro 3TOr0 BMECTE — CIIPABOYHO-
MEIMIMHCKOTO WIWOTU3MA, IUIOXOM KEJIE3HOW MOpOTH, - YMPH,
CKa)KeM, JIEBOYKA OT CKBO3HsKA W3 (OPTOYKH, HE OBLIIO ObI HUKAKOTO

nuceMa. (I'. LllepbakoBa. Peanucto! u k100b1)

'Zinchenko immediately figured it out: had there not been all of this
informational-medical idiocy, bad rail roads, had the girl died from

let's say a draft from a window, there would not have been any letters.'
In some instances, the disaster is not localized in the protasis or the apodosis, but

serves as a background for the imperative-counterfactual. In (28a) the female character

has a premonition that her husband's accreditation as a journalist in a foreign country has

23
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failed, in (28b) Zinchenko's world is collapsing — his wife is about to leave him and he
is accused of bribery:
(28) a. Moxxetr Bce B NOJHOM TOPSAKE W OHU €IyT 3a TPaHUIly, U OHa
CMEXOM 3alijieTcsi 3aBTpa, KOrja OHa OyJIeT BCIOMHMHATH OTOT
OXBAaTHUBIIHH ee nmcuxo3?
Ho uyBcTBOBana — cmexa He Oymer. Uto-To Tam somuyno. Kak eit
3uHueHko ckasan: “J He cpaemaro »sroro g Bac”. Mmen Bans

HazHauyeHwue, caenan Obl. (I'. lepbakoBa. PeanucTsl u %I10061)

'Maybe everything is absolutely all right and they are going abroad,
and tomorrow she will die of laughter when she remembers this
psychosis of hers that seized her?

But she felt: there won't be any laughter. Something broke there. The
way Zinchenko said to her, "I won't do this for you." If Valya had had

the appointment, he would have.'

b. Ceituac Obl oH [3uHUEHKO| momapua Obl HE TO YTO JIMCHIO —
HOPKOBYIO [111y0y ], OKakuCh skeHa B penakiuu. Ho TaTbsHbI He ObLIO.

(T". lep6akora. PeamucTsl 1 5kI10061)

"Now he [Zinchenko] would have given not a fox coat, but a mink one,

were his wife in the editorial house. But Tatyana wasn't there.'

Now let us examine (29) with focalization on ona:

(29) ? Caopocu oHa MaTh — Bce OBLIO OBl y HEE JTydIIIe.

'Had she asked her mother, everything would have been better in her

life.'

The reason the sentence is strange is that the protagonist must feel that her life is out of

sorts in order to produce such a conjecture. And the next question would be: so why

24



IS limb3 http://seelrc.org/glossos/
7. ] AR e . . p://see 2/g
A Z DS ;ﬂ%ﬁé Issue 1: Spring 2001 clossos@seelre.org

YAMGGO

didn't she ask her mother? The original sentence has a focalization on her mother who
thinks that there is something wrong with her daugher and her daugher's life, and such a

reading makes the sentence immediately acceptable:

(29" Bripocna 104b camoOCTOSITENBRHOM, TOpPAOW M HENAcKOBOW. Bce B
XU3HU cama.... Cripocu OHa MaTh — Bce ObUTO ObI y Hee sryumie. Ho

nukorga! (I'. IllepbakoBa. EnuHcTBOYHAS HETTOBTOpHMAs )

'The daughter grew up independent, proud and not tender. She did
everything in her life herself. ... Had she asked her mother, everything

would have been better in her life. But she would never have done it!'

Another common type is when the imperative-counterfactual is not only
counterfactual but totally impossible. The component of 'highly unlikely' or 'impossible’
is best shown by example (30), where the author speaks of his deceased mother:

(30) Jymato, 9yTOo caMoOil Becenoi, OKaKHCh OHA 371eCh, OblJIa OB UMEHHO

oHa. (B. HekpacoB. Mama)

T think that the most joyous person had she been here, would have

been none other than her.'

There is nothing unpleasant or impossible in examples (31-32), but there is an
element of the events being 'highly unlikely'. In (31a), as in (31b), the author speaks of

himself:

(31) a. Bo3moxHo, apyxu s ¢ KopHeltuykom, BbICTynaii Ha coOpaHUsX,
MPOTUB KOCMOIIOJIUTOB U HAIIMOHAIKMCTOB, 3aTalThiBal B TPs3b
Makcuma Pwuickoro u Brnanumupa Cociopy, a MOTOM BKJIIOCHCH B
3aM03XKaJIbI XOp CJIaBOCIOBHM CHa4ajla OQHOMY, ITIOTOM JAPYIOMYy —
n3bepu s TakoW IMyTh, MOXET OBbITh Bce Obl monuio wuHauve. (B.

Hexkpacos. 3anucku 3eBakn)
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'"Possibly, had [ been friends with Korneichuk, had I spoken at
meetings against the cosmopolites and nationalists, had [ been
trampling into dirt Maxim Rylsky and Vladimir Sosyura, and then
joined the belated chorus of glorification first to one and then to the
other, had I chosen such a path, maybe everything would have gone

differently.’

b. Hacuer umcxomuBmmx ot Hero [CTaJiHa] THIMHOTHYECKUX WIH
KaKUX-TO APYruX (IIIOUI0B, HUYETO HE MOTY CKa3aTb — JyMaio, YTO
MOSI CKOBaHHOCTb Ha NEPBBIX NOpax...0bula TakoW ke, CUJU d Tepe

Yepunmiem niu ae Nomtem. (I'. Hekpacos. Canepiumnoner)

'Regarding hypnotic or any other auras exuded by him [Stalin] I cannot
say anything ,— I think that my initial tenseness . . . would have been

the same had I been sitting in front of Churchill or de Gaulle.'

The unlikeliness of (32) lies in its randomness:

(32) CronkHHCH BBl C HUM TI/le-HUOYJb B METPO WJIM Ha yJUIE, U HE

ornsiayuch Obl. (FO. Ky3nenos. Pycckuit poman)

'Had you bumped into him somewhere in the subway or in the street,

you would not have turned around.'

3. Conditionals with generalized subjects.

Strictly speaking, this construction, which expresses a highly hypothetical action,
is an extension of a subjectless one, as in (33a). The subject is expressed by the second
person singular or plural of the personal pronoun, or the indefinite pronoun kto/kto—

nibud'. There is an additional restriction on word order: if the subject is expressed by a
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personal pronoun, it precedes other NPs, as in (33b); if the subject is expressed by an

indefinite pronoun kto or kto—nibud', it is preceded by other NPs, as in (33c) and (34):

(33) a. A Opeutoku eMy JeHET — OTKaKeTCsl.

'And were one to offer him money, he would refuse.'

b. A mpeuioku Tel €My JEHET — OTKaXETCSI.

'And were you to offer him money, he would refuse.'

c. A peanoXKH eMy KTO ICHET — OTKa)KeTCs.

'And were someone to offer him money, he would refuse.

(34) a. A y0Geii ero KTO — HUKTO U HE 3aMETHT.

'And were someone to kill him, no one would notice.'

b. Muorna 0e3 konbs CHAUM, a HOIPOCH Y HETO KTO B JIOJT — BOH Yachl

CO CTEHBI CHUMET, IpoacT u Buay He nokaxet. (B. Po3os. C Beueps

JI0 TIOJTYTHS)

'Sometimes we are without a kopeck, and if someone had asked him
for a loan, he would take down the clock from the wall, sell it and not

let anyone see.'

C. CTpaHHOC YYBCTBO BBI3bIBAJIN B 3UHYEHKO 3TH JCHBI'H. On yMeiI u

3HaJ, KaKk UX Oparh U 3a uyTo. CKaXH eMy KTO, 4TO OH OepeT B3ATKH,

3UHYEHKO BITOJIHE MOT ObI che3uTh 1o pusunonomuu. (I'. lllepbakona.

Peanuctel 1 5x7100861)
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'Zinchenko had a strange feeling about this money. He knew how to
take money and for what. If someone had told him that he takes bribes,

Zinchenko could have easily hit him in the face.'

d. OHu ockopOunmch Obl, MPEUIOKH UM KTO-TO HENPsIMOH IyTh

nosrydeHus 4ero Ob1 To Hu Obu10. (I'. IllepOakoBa. PeasmcTel 1 kIT006I)

'They would have gotten offended had someone offered them an

indirect way of receiving anything what so ever.'

e. Ho momymatp, 4TO coBceM OBI ApYyroil OHa BO3MOXKHO ObLIa, U
npyrasi Obuta OBl Yy HeEe JKW3Hb, MOJApU €H KTO-HUOYIb KpPAacHBBIC

cepexKu ABaauath jet Hazal. (B. [Tanosa. CecTpsr)

'Just think that she could possibly have been completely different, and
her life could have been different had someone given her beautiful ear

rings twenty years ago.'

When the protasis precedes the apodasis, the conjunction a in many of these
examples represents the meaning that Fougeron (1991: 255) and Yokoyama (1991: 382-
383) describe as unexpectedness on the part of the speaker.

To summarize: first, pseudo-imperative form constructions involve two types of
word order: discourse-driven unrestricted word order (Yokoyama 1986) and grammatical
inverted word order.

The constructions with unrestricted word order may represent either 1)
unexpected action in the past from the speaker's point of view (most commonly with
reference to the third person); or 2) an action perceived by the speaker as undesirable and
forced on the subject (most commonly in the first person).

The constructions with inverted word order represent either conditionals or
conditional counterfactuals. In both cases, there is either a very high degree of

unlikeliness of the event in the protasis taking place or an element of disaster either in
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protasis, in apodasis, or as a background. The word order in the conditionals with

generalized subject represents additional restrictions.
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